                     ДВА ЧУДА ДЛЯ ДЕРАМО
             Мюзикл по пьесе К. Гоцци «Король-олень»
          Музыка, стихи и либретто Александра Шевцова

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА
КОРОЛЬ ДЕРАМО (КАРЛО ГОЦЦИ)

АНЖЕЛА (ТЕОДОРА РИЧЧИ)

ТАРТАЛЬЯ (ПЬЕР АНТОНИО ГРАТАРОЛ)

ПАНТАЛОНЕ

КЛАРИЧЕ

ЛЕАНДРО

ЖИТЕЛИ СЕРЕНДИППА, ПРИДВОРНЫЕ, ХОР

Пролог начинается с разговора между драматургом Карло Гоцци, актрисой венецианской труппы Сакки Теодорой Риччи и молодым чиновником и дипломатом Пьером Антонио Гратаролом. Своеобразный «любовный треугольник» между ними тремя (Гоцци и Гратарол были влюблены в Риччи) описан Гоцци в его «Бесполезных мемуарах».
ПРОЛОГ.

Небольшая комната с камином. В кресле сидит Теодора Риччи, за спинкой – Карло Гоцци с пьесой в руках, чуть поодаль с бокалом стоит Пьер Антонио Гратарол.

ТЕОДОРА

Ну что же, Карло, принесли вы пьесу?
ГОЦЦИ

Принёс, моя красавица, принёс.
Закончил только что.

ГРАТАРОЛ

И снова сказка?
ГОЦЦИ

Конечно, мой любезный Гратарол.
Я больше ничего и не умею…

ТЕОДОРА

Давайте же. (Берёт пьесу). А для меня есть роль?

ГОЦЦИ

Центральная, сеньора Теодора,
И главная практически…

ГРАТАРОЛ

О чём
На этот раз? Интриги? Превращенья?

Убийства? Злые духи? Колдовство?

Ведь публике сегодня только это

И подавай. Другое ей давно
Неинтересно.

ГОЦЦИ

Вы ужасно правы.
Всё это я учёл, и потому

Предательство, коварство и убийства –

Всё это в пьесе есть моей. Один

Мой друг – он театральный постановщик,

Мне говорил, что всё, что хорошо

Написано – написано о смерти

В конечном счёте.

ГРАТАРОЛ

Право, это мысль
Неглупая.

ГОЦЦИ

Но я с ней не согласен.
Я думаю, что всё, что хорошо

Написано – история любая –

В конечном счёте всё же о любви.

ТЕОДОРА

Так значит, в вашей сказке есть любовь?
ГОЦЦИ

Конечно, есть. Да в ней-то всё и дело!
Вообразите некую страну

Волшебную; неважно время, место;

Мы назовём её, пожалуй, Серендипп.

Король Дерамо правит ею мудро.

Он честен, благороден, добр, умён.

И всё бы славно – но одна проблема:

Дерамо наш не женится никак.

Невесту подобрать совсем непросто;

Стандарты непомерно высоки.

ГРАТОРОЛ

С запросами он, стало быть…

ГОЦЦИ

Конечно,

Ведь речь о королеве.
ТЕОДОРА

Каковы ж
Стандарты эти?

ГОЦЦИ

Ничего такого.

Дерамо хочет подлинной любви,

Нелицемерной, искренней и чистой (надевает корону). 
А это так непросто, если ты –
Король…

Король Дерамо в своём тайном кабинете, перед установленным  волшебным ИЗВАЯНИЕМ.

ДЕРАМО

Увидеть скрытое лукавство мы умеем не всегда,

и лик невинности коварство примеряет без труда,

когда, наивные, как дети, счастья милого ловцы,

в тайком расставленные сети попадаемся, глупцы...

Два чуда я имею в дар

от друга моего;

волшебник добрый мне их дал,

и это волшебство

поможет мне изобличать

неискренность и лесть;

обман от правды отличать

и видеть всё как есть.

О, жизнь без фальши,

без хитрости и лжи!

Ты мог ли о подобном раньше

мечтать, мой друг, скажи?

Теперь, когда притворство

легко распознаю,
мне будет очень просто

найти любовь свою.

Как путник, жаждущий воды

средь зноя и песка,

ищу любви моей следы,

но не нашёл пока.

А сердце трепетное ждёт,

надежды не тая,

что так близка, уже идёт

она, мечта моя.

Бесхитростна, наивна, бескорыстна,

и девичий её так лёгок шаг;

неслышно, ниоткуда

возникни, словно чудо,

любовь моя, прошу -

подай мне знак...

Это изваяние - одно из двух подарков моего друга, странствующего волшебника. Думаете, обычная статуя? С виду -да. Только для тех, кто не знает чудесного секрета, заключённого в ней. А я знаю. Она умеет улыбаться. Конечно, сейчас она не улыбается. Но когда какая-либо девушка, которую я приглашу для беседы, с целью выбрать себе невесту - а я должен выбрать себе невесту, министр Тарталья очень на этом настаивает - будет признаваться мне в любви, которой на самом деле она ко мне не испытывает - изваяние улыбнётся. Таким образом я смогу распознать лицемерие и неискренность и избежать несчастного брака, которого мне бы очень не хотелось. Ну, друг, смотри, не подведи меня, потому что скоро я начну опрос девушек нашего королевства, и только ты мне можешь помочь найти настоящую любовь! Однако, я слышу какой-то шум под окнами дворца. Интересно, в чём там дело? (Выглядывает в окно). Там Тарталья и толпа горожан!
ГРАТАРОЛ

Тарталья? Кто он?

ГОЦЦИ (ДЕРАМО)

О, министр первый,

Друг короля и правая рука;

Ловкач, хитрец, обманщик, проходимец;
Короче, интриган и карьерист

Бог знает, как достиг он положенья

Такого, но поверьте, что пойдёт,

Чтоб большего достичь, на что угодно.

Влюблён безумно в дочку Панталоне,

Министра номер два. А впрочем, вот… (Протягивает Гратаролу треуголку).
Держите – не угодно ли примерить?

Ведь мы в театре.

ГРАТАРОЛ (беря треуголку). Что ж… (надевает треуголку). Могу сыграть.
ЯВЛЕНИЕ  ПЕРВОЕ. Площадь перед королевским дворцом. Толпа - жители Серендиппа, науськиваемые Тартальей собрались напротив балкона дворца.

ТАРТАЛЬЯ

И главное - кричите п-погромче, чтобы он услышал. На разные лады. Чтобы почувствовал ваше н-недовольство. Конечно, не переступая известных рамок приличия - король всё-таки.   Начали! (исчезает).
ЖИТЕЛИ 

Дерамо нами правит, он славный король.
Нам лучшего не надо, готовы горой

стоять за него мы,

вот только одно нас

смущает и тревожит.

Наследника престола всё нет, вот беда!

Да и откуда, право, возьмётся, когда

правитель наш добрый

себе половину

найти никак не может!

Принцесс отсмотрел он, наверное, сто,
да только ему всё не так и не то.

Дворы и династии все перебрал-

какой-то ему подавай идеал!

ПЕРВЫЙ ЖИТЕЛЬ

Чего ему нужно, понять невозможно;

что ищет - никак не возьмём себе в толк;

ВТОРОЙ ЖИТЕЛЬ

Возможностей -море, и выбрать несложно.

ТРЕТИЙ ЖИТЕЛЬ

Но выше всего - государственный долг!

ЧЕТВЁРТЫЙ ЖИТЕЛЬ

Такие красотки - вы только представьте!

Зажмурюсь - и прям начинаю дрожать.

ПЯТЫЙ ЖИТЕЛЬ

Да это - не главное, это оставьте;

была бы здорова, могла бы рожать.

ТАРТАЛЬЯ (появляясь)
Активней, активней! Покажем, что нам небезразлична личная жизнь нашего монарха!
ЖИТЕЛИ

Король без королевы - как лодка без дна;

как зебра без полосок; как пир без вина.

И просто мужчина, когда он один, вызывает подозренье.

К тому же ситуация эта сама

на нашу молодёжь влияет скверно весьма.

Семейные узы у них вызывают насмешку и презренье.

Наш добрый король,

пора наконец

кого-то найти, чтоб вести под венец.

Да будет рождён

наследник -инфант, 
спокойствия, мира и счастья гарант!

Династия - это довольно серьёзно.

Ты тянешь и тянешь, а время не ждёт.

Гляди, соберёшься - уже будет поздно:

желанье с возможностью не совпадёт.

Да, служить

королём -

непростое дело, очевидно;

брак

по любви

не всегда по карману ему.

Но и жить

бобылём

для монарха как-то несолидно;

ты 

уж давай

соответствуй нелёгкому статусу, друг, своему...

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Кабинет Дерамо. Дерамо стоит у окна. Вбегает Тарталья.

ДЕРАМО

Мой верный Тарталья! Почему там собрались все эти люди и что они хотят?

ТАРТАЛЬЯ

Плохо дело, ваше в-величество. Это жители Серендиппа, и они пришли высказать н-недовольство.

ДЕРАМО

Недовольство? Но чем? 

ТАРТАЛЬЯ

Вами, ваше величество.

ДЕРАМО

Мной? Но в чём я провинился?

ТАРТАЛЬЯ

Ни в чём. Вы - самый лучший король, самый добрый, самый заботливый, и все это знают.

ДЕРАМО

Тогда чего же они кричат?

ТАРТАЛЬЯ

Это вопль горести, ваше величество, что вырывается из тысяч глоток подданных вашего к-королевства.
ДЕРАМО

О чём же они горюют, мой добрый министр?

ТАРТАЛЬЯ

Они горюют, ваше величество, о том, что вы никак не выберете себе невесту, и оттого наше государство не имеет наследника престола. А ведь случись что с вами, ваше величество - все мы смертны - и мало ли какому п-проходимцу захочется захватить трон. В отсутствие  прямого наследника это сделать гораздо проще...

ДЕРАМО

Конечно, ты прав, мой добрый друг, и я...

ТАРТАЛЬЯ

Вы отказали (смотрит в блокнот) двум тысячам семьсот сорока восьми принцессам, ваше величество. Конечно, это ваше личное дело, но больше принцесс не осталось.

ДЕРАМО

Да, совершенно верно, и я...

ТАРТАЛЬЯ

Вы уже четыре года не можете подобрать себе невесту.

ДЕРАМО

Да, и поэтому...

ТАРТАЛЬЯ
И поэтому народ волнуется - всё ли в порядке с королём? Способен ли он вообще, как бы это помягче сказать, ваше величество... иметь дело с женщинами?

ДЕРАМО

О, не бойся, мой друг, со мною всё в порядке. Просто выбор супруги - дело ответственное, и у меня есть свои... критерии отбора.
ТАРТАЛЬЯ

Но что же делать, ваше величество? Что передать народу?

ДЕРАМО

Как раз именно сегодня я хотел объявить, что, поскольку принцесс, как ты говоришь, больше нет, теперь девушки любого звания и происхождения могут прийти во дворец ко мне, на собеседование, и если среди них мне попадётся одна достойная - я объявлю её своей женой.
ТАРТАЛЬЯ

Точно?

ДЕРАМО

Даю слово.

ТАРТАЛЬЯ 

А к-каковы условия конкурса?

ДЕРАМО

Никаких условий нет. Они просто должны будут зайти в мой кабинет и честно и откровенно ответить на несколько моих вопросов. Можешь объявить королевским указом, что с сегодняшнего дня, в порядке живой очереди либо с помощью жеребьёвки любая девушка Серендиппа, желающая стать королевой, имеет возможность прийти и побеседовать с королём.
ТАРТАЛЬЯ

Отлично, ваше величество! Именно так и сделаем! (Убегает).

ДЕРАМО

Нет, не хочу на сердце я

навешивать засов,

и голос твой, любовь моя,

из сотен голосов

смогу услышать и узнать,

сомнений в этом нет;

и буду ждать, и буду звать:

приди, зажги свой свет!

Я чувствую - ты ближе с каждым часом,

быть может, уже где-то среди нас.

Ещё пока незрима,

но знаю я, что мимо

ты не пройдёшь - о нет, не в этот раз!..

ТЕОДОРА

Но кто же персонаж мой, и как скоро
Он должен появиться? И кстати, Карло, я не понимаю, почему мы вообще изъясняемся между собой стихами, в то время как персонажи вашей пьесы говорят прозой?

ГРАТАРОЛ

Да, действительно, сеньор Гоцци, мне тоже непонятно…

ГОЦЦИ

Ну просто уж таков он, мой каприз.
И я прошу, друзья, вас подчиняться,

Поскольку мы в театре. Впрочем-вот
И выход ваш, сеньора Теодора.

Вы- Анжела, министра Панталоне

Родная дочь, и тайно влюблены

В Дерамо.
ТЕОДОРА

Но какою вы хотите
Её увидеть? Кем я стать должна?

ГОЦЦИ

Она смела, честна, и не фальшива,
И независима. О, право, будет он

Большим глупцом, Дерамо, если этих

Всех качеств в ней не сможет распознать!

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ. Комната во дворце. Входят Анжела и Панталоне.
ПАНТАЛОНЕ

Анжела, дитя моё, всё, что я могу сообщить тебе - ты третья в списке, и тебе придётся идти во дворец на беседу с королём. Ничего страшного с тобой там не случится. Всех девушек Дерамо приглашает в свой тайный кабинет, задаёт несколько вопросов и отпускает. Ведёт он себя при этом вежливо и учтиво, он джентльмен, как мы все знаем, и вообще самый лучший правитель, какого только можно себе представить - мудрый и милостивый. Вот только почему-то никак не может сделать выбрать невесту...и никто не понимает, в чём тут дело.
АНЖЕЛА
Отец, отец,

зачем так мучить и терзать меня?

Откажет он -

и сердце бедное моё и дня

не сможет жить,

тоской томимо;

узнать о том,

что нелюбима,

не вынуждай меня, молю.

Я так его люблю...

ПАНТАЛОНЕ

О, дочь моя,
сопротивлялся я, поверь, как мог.

Но он - король;

повиноваться - наш священный долг.

Откажет - что ж, 

с судьбой не спорят.

Пусть скромен шанс,

а всё ж не стоит,

нырнув, бояться дна.

Любовь причуд полна.

Дерамо, добрый наш король,

столь благородно ваши шансы уравнял,
да, уравнял.

Уж хочешь, нет ли - а изволь

повиноваться, потому что
он не внял

мольбам и доводам моим

что мы незнатны

и не пара ты ему.

Тебя он хочет видеть тоже,

не знаю, почему.

АНЖЕЛА

Ах, если он откажет,

мне жизнь моя к чему?

Но дочь моя,

выходит, любишь ты его сама?                          
АНЖЕЛА

Ах, сердце рвётся на куски…

ПАНТАЛОНЕ

Так может быть,

любовь тебе подскажет те слова,

АНЖЕЛА                                                                       
Умру от грусти и тоски...

ПАНТАЛОНЕ                                                                       
Да, те, что он услышать хочет.
АНЖЕЛА                                                                              
Любви я королевской недостойна;
ПАНТАЛОНЕ
Пускай она сама хлопочет
АНЖЕЛА

И знаю я,

что будет очень больно.

ПАНТАЛОНЕ
Так делай, что должна

АНЖЕЛА

Да, я должна,

ОБА
Любовь причуд полна.

ПАНТАЛОНЕ

Он так и сказал: уж коли у всех девушек Серендиппа появилась возможность стать невестой короля, несправедливо было бы, любезный Панталоне, отказывать вашей дочери в этом. Так что ты - третья (уходит).
АНЖЕЛА

Смешно, конечно, спору нет -

влюбиться в короля!

Не каждому и скажешь о таком.

Судьбу о снисхождении

нисколько не моля,

мечтать о нём украдкой и тайком.

Трепещет сердце бедное,

но гордости полно;

в нём - горечь, стыд и грусть.

Король и я - ну право же, смешно!..

Смеяться будут, знаю -

ну и пусть!

Конечно, я пред ним предстану,

уж коль так хочется ему,

но лицемерить я не стану,

мне притворяться ни к чему,

поскольку вечно на беду мою

говорю что думаю;

не терплю лукавства и вранья.

И если вашему величеству

к общему количеству

отвергнутых невест ещё одну добавить нужно -

вот вам я.                                                                 ХОР
Нет, я о встрече не просила,                                                       
                                                                                 Ещё бы!
не собиралась докучать;

                                                                                 Он всё-таки король.

Свою любовь в себе носила

                                                                                 Ещё бы!

И век могла о ней молчать.

                                                                                 А теперь изволь.

Но пусть моё молчанье кончится,

                                                                                 Молчанье кончится   

если вам так хочется

                                                                                 Уж коль так хочется

слышать правду, мой король - прошу!

                                                                                 Король, узнай же правду!

Я стану голосом рассерженных

                                                                                 рассерженных весьма

девушек отверженных.

                                                                                          скажи ему сама,

                                                                                          о, Анжела, скажи!

Что думают о вас они, мой милый -

вам подробно опишу.

О многом я сказать ему, конечно,
хотела б, и могла бы, и должна.

Узнал бы он, что голос мой умеет нежно

звучать - но это лишь мечта одна...

Нет, я не буду неучтива,
дерзка, надменна и груба.

Ведь мне известна перспектива,

ведь мне понятно: не судьба.

И значит, если, на беду мою,

                                                                                       Беду мою

всё скажу, что думаю,

                                                                                       что думаю,

никто не потеряет головы-ни я, ни он, увы!

                                                                                не потеряет головы, увы                             

Поскольку, если он бесчувственный,                                                                                                                           

                                                                               Бесчувственный весьма

то любви искусственной

                                                                               ты всё поймёшь сама

                                                                                О,Анжела, увы...

от подлинной не сможет

отличить никак Дерамо наш, увы.

Монархи не теряют головы...                           

                                                                               А может, всё же                                                                                                                                                                                   

                                                                               Поладите вы?..
ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЁРТОЕ. 
Кабинет Тартальи. Тарталья и Клариче.

ТАРТАЛЬЯ

Час пробил, дочь моя. Скоро ты станешь к-королевой.

КЛАРИЧЕ

Я?! Но каким образом, отец?

ТАРТАЛЬЯ

Ты явишься к королю Дерамо на собеседование, понравишься ему, и он возьмёт тебя в жёны. Я всё устроил. Собирайся.

КЛАРИЧЕ

Но какие основания думать, что он выберет именно меня? Он допросил уже в своём тайном кабинете две тысячи семьсот сорок восемь девиц, всем отказал неизвестно почему... да и потом, я его совсем не люблю. Я люблю другого...
ТАРТАЛЬЯ

Что? Вздор! Я - его первый министр, его любимец¸ он не сможет мне отказать.

КЛАРИЧЕ

Но, отец...

ТАРТАЛЬЯ

О, дочь моя, не будь проблемой,

не стой у папы на пути.

Сначала станешь королевой,

а там - с кем хочешь, с тем крути.
Дела твои сердечные волнуют ли кого?

Тут интерес семейный на кону.

Созрел король - женой его ты станешь,

а иначе прокляну.

Да, прокляну!

Я сил потратил слишком много,

чтоб он решился наконец.

А ты - отнюдь не недотрога.

Не смей перечить, я - отец.

Ломаться тут надумала -

смотрите, какова!

Намажься, приоденься - и к нему!


Артачиться попробуешь -

отрежу уши, голову сниму,
да-да, сниму!

КЛАРИЧЕ

Отец, я прекословить вам не смею,

отец, я вашей воле уступлю;

но знайте - осчастливить не сумею

того, кого я вовсе не люблю.

Отец, король поймёт моё притворство.

Отец, любви не ведомо враньё.

Отец, уже другому сердце отдано моё,
другому сердце отдано моё...

ТАРТАЛЬЯ

Другому?  И кому же?

КЛАРИЧЕ
Леандро, сыну Панталоне. И боюсь, мне трудно будет скрыть от короля эту страсть.

ТАРТАЛЬЯ

Леандро, сын второго министра? Да ты что, спятила?! Предпочитаешь его Дерамо? Этого мальчишку -королю; ты, дочь могущественного и грозного Тартальи?!
Пусть небеса прольются серой,

пускай разверзнется земля, -

клянусь, ты станешь королевой,

а я - папашей короля!

Ты карты мне не путай вместе с хахалем своим;
кто-кто, а я такого не терплю.

Изволь повиноваться, а иначе -

обоих отравлю,

да, отравлю!

КЛАРИЧЕ

Отец, вам беспокоиться не надо -

король позвал, и значит, я явлюсь.

Не злитесь и не тратьте даром яда;

наверное, сама я отравлюсь...

И как мне жаль, что перейти дорогу
подруге лучшей буду я должна,

ведь Анжела в Дерамо безнадёжно влюблена...

ТАРТАЛЬЯ (в сторону)
Как, Анжела прекрасная

в Дерамо влюблена?

О, жизнь моя злосчастная!

Нет, только не она!

Её, такую милую,

я тайно вожделею

и лаской или силою

заставлю стать моею!..

Клариче, к чёрту Леандро, к чёрту Панталоне, к чёрту твою любовь! Отправляйся к Дерамо и только п-попробуй выдать ему свою чувства к сыну второго министра! Ты знаешь, на что я буду способен в таком случае! Трепещи, девочка!
КЛАРИЧЕ

Ах, любовь, подруга злая!

И подумать не могла я,

что блаженство обернётся
мукой и бедой.

Видеть милого украдкой,

и любить тайком, с оглядкой;

запивать пирог несладкий

горькою водой...

Ах, о том ли, право, мечталось мне?

Слёзы лить - вот всё, что осталось мне.

Жить без друга дорогого -

интереса никакого.

Вот умру, даю вам слово,

молодой...

ТАРТАЛЬЯ

Ты можешь клясть своё несчастье

и слёзы лить хоть целый век,

но не найдёшь во мне участья,

ведь я - ужасный человек.

Что делать, жизнь придворная!

Без этого - никак,

коль хочешь оставаться на плаву.

Клянусь, девчонка вздорная,

коль будешь непокорная - 

на части разорву!

Ну а теперь живо иди готовиться к свиданию с королём. И смотри мне...Боже упаси тебя не понравиться его величеству!  (Клариче уходит). Клариче станет женой короля. Король станет моим зятем. Анжела достанется мне. Второй министр Панталоне пусть катится в… (удар грома). Что это?! Гроза?  Не слишком ли ты торопишься, Тарталья? Спокойно, друг, спокойно.
Я с детства ребёнком испуганным рос,

я папы и мамы не знал -

как водится, их

не хватает на всех.

Немало лишений и бед перенёс

и всё же стал тем, кем я стал,

и вот оттого-то

невесел мой смех.

Любви и тепла не изведал,

пожатия дружеских рук.

Но всё-таки есть тот, кто сроду не предал;
он мой сокровенный,

надёжный и верный,

годами испытанный друг.

Мы с юных лет

с ним бок о бок идём.

ХОР

Твой лучший друг

не кинет, не обманет.

ТАРТАЛЬЯ

И все проблемы мы решаем вдвоём.

ХОР

Твой лучший друг

хитрить с тобой не станет.

ТАРТАЛЬЯ

Он бессловесен, незаметен почти,

но без него - как без рук.

И уверяю: далеко не уйти

вам от него,

когда

берётся он за дело, мой друг.

В судьбе обязан я столь многим ему,
ХОР

Не ради благ, не требуя награды

ТАРТАЛЬЯ

Что мне друзей иных иметь ни к чему

ХОР

Твой лучший друг всё сделает как надо.

ТАРТАЛЬЯ

Он расчищает мне дорогу мою,

им не один повержен враг;
и я за это всё хвалу воздаю

тебе, мой друг м-мышьяк!

(вместе с хором)

Пока пробирались к вершине,

(о, мой чудесный мышьяк!)

немало всего совершили

(мы оба - я и мышьяк).

Он спорные вопросы разрешает легко,

без ругани, скандалов и драк;
партнёр проверенный, удобный и надёжный -

мой верный друг мышьяк.

ТАРТАЛЬЯ

И если с вами мы запутались вдруг,

ХОР

Никак прийти не можем к соглашенью

ТАРТАЛЬЯ

Мышьяк нас выручит, как истинный друг

ХОР

Он всё сведёт к изящному решенью.

ТАРТАЛЬЯ

Он положение любое спасёт

и всё поможет понять;

когда он просто вам визит нанесёт -

попробуйте его не принять!

(вместе с хором)

Пока пробирались к вершине,

(о, мой чудесный мышьяк!)

немало всего совершили

(мы оба - я и мышьяк).

Да, есть ещё препятствия на нашем пути,

и был бы я последний дурак,

коль отказался б от твоей прекрасной дружбы,

м-мышьяк!

ГРАТАРОЛ

А он отменный прощелыга, этот Тарталья, да, господин Гоцци? И он действительно должен так з-заикаться?

ГОЦЦИ

Это старая театральная традиция театра Дель-Арте, господин Гратарол. Тарталья – заика. Но смотрите, сейчас появится Леандро, несчастный молодой придворный, сын Панталоне, который влюблён в дочь Тартальи. Бедняга!

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ.

Тарталья собирается уйти. Появляются Леандро.

ЛЕАНДРО

Господин Тарталья!

ТАРТАЛЬЯ

А! Что? Кто вы?

ЛЕАНДРО

Я Леандро, придворный кавалер, сын второго министра Панталоне.

ТАРТАЛЬЯ

Я уже ухожу.

ЛЕАНДРО

Вы же меня знаете.

ТАРТАЛЬЯ

Что? Знаю вас? Я? Возможно. (В зал) Конечно, я его знаю, ведь он б-брат моей несравненной Анжелы. Приходится притворяться, что я его вижу впервые, а то как заведёт сейчас свою шарманку о любви к моей д-дочери. Придворный кавалер! П-пустое место. (Леандро). У вас ко мне какое-то дело, сударь? Слушаю. Только быстро.
ЛЕАНДРО

Синьор Тарталья…я хотел с вами поговорить… я, наконец, решился…

ТАРТАЛЬЯ

Решились? На что?

ЛЕАНДРО

Дело в том, что ваша дочь и я…

ТАРТАЛЬЯ

Моя дочь? А что с ней?

ЛЕАНДРО

Дело в том, что мы… давно…

ТАРТАЛЬЯ

Что вы там мямлите, сударь? Моя дочь Клариче в данный момент направляется в кабинет его величества короля Дерамо на собеседование, в результате которого она, вне всякого сомнения, станет его избранницей.

ЛЕАНДРО

Да, но… если король не захочет…

ТАРТАЛЬЯ

Не захочет? Какой вздор! Да как вы смеете? Конечно, он захочет. Вздор, вздор! (уходит).

ЛЕАНДРО

Как трудно жить,

Когда для всех

Ты- лишь красавец бледный;

В колоде карт

Простой валет,

Бесцветный, незаметный.

Но и у вальтов под камзолом

Есть сердце, что жизни полно.

И грустить, и страдать

И влюбляться способно оно…

Тот, о ком говорят:

«Знаменит и богат,

И талантами не обделён»-

Это точно не я,

Но скажу, не тая,

Что в Клариче я страстно влюблён.

Но зачем это всё,

Но к чему это всё?

Ах, любовь, ты – пристанище бед!

Коли выгоден брак,

То- извольте, а так,

По любви – разумеется, нет.

Ах, как с тоскою справиться?

Надежд на счастье нет!

Сейчас она отправится

В монарший кабинет,

А выйдет – королевою,

Потерянной навек;

И что я с этим сделаю,

Несчастный человек?

И Клариче моя

Тоже любит меня,

Бьются в такт наши с нею сердца.

Но страдает она,

Выбирать не вольна,

Под пятою тирана-отца.

Если станет она

Королевской женой,

Сердце – в клочья, осколки, куски!

Умереть не боюсь:

Удавлюсь, застрелюсь

Или даже напьюсь от тоски!

Ах, как с тоскою справиться?
Надежд на счастье нет!

Сейчас она отправится

В монарший кабинет…

И пропасть безразмерная
Навек разделит нас,

И в эту бездну, верно, я

И ринусь в тот же час!

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ.

Кабинет Дерамо. Дерамо стоит перед ИЗВАЯНИЕМ.

ДЕРАМО

Ну что же, мой тайный друг…. Сейчас сюда войдёт Клариче, дочь моего первого министра. Доселе ты ни разу меня не подводил, не подведи и в этот раз. Наш с тобой печальный опыт подсказывает, что не бывает на свете женщин, говорящих правду, да? Ну что ж, посмотрим…

Входит Клариче.

КЛАРИЧЕ 

Здравствуйте, ваше величество.

ДЕРАМО

Синьора Клариче! Прошу вас, проходите. Не смущайтесь, чувствуйте себя непринуждённо и свободно. Вы же знаете, зачем вы здесь?
КЛАРИЧЕ

Знаю, ваше величество.

ДЕРАМО

Тогда приступим. Я задам вам всего пару вопросов. Обещаете отвечать искренне и честно?
КЛАРИЧЕ

Конечно, государь. Спрашивайте.

ДЕРАМО

Любезная Клариче,

Прошу вас, не тая,

Скорее мне скажите,

Вам по сердцу ли я,

И правда ли стать вы

Готовы моей женой?

Да, правда ли стать вы 

Готовы моей женой?

Достойнее невесту

Едва ли я найду,

И всё ж, признаюсь честно,

Я искреннего жду

Ответа: хотите ли

Стать вы моей женой?

Да, правда ли стать вы

Хотите моей женой?

Любовь
Головы кружит, но

Помнить должны одно:

Тонкий бокал разбить несложно.

Любовь

Не переносит лжи;

Так что смотри держи,

Хрупкую эту вещь держи весьма осторожно!

КЛАРИЧЕ
Мой мудрый повелитель,

Мой добрый господин,

Души моей властитель

Лишь только вы один,

Мне никого не нужно, кроме вас.

Да, в самом деле,
Мне никого не нужно, кроме вас.

(В зал)

Науки лицемерной

Уроки я брала,

Но ученицей скверной

Я, кажется, была.

(Дерамо)

Мне никого не нужно, кроме вас.

Да, в самом деле,

Мне никого не нужно, кроме вас!

                                                                 ДЕРАМО

Любовь

                                                                 Не кажется мне искренней она

Если она не блажь,
                                                                 В кого-нибудь другого влюблена

Видит любую фальшь,

                                                                 Мне статуя поможет распознать

Распознаёт легко притворство                    легко притворство

ДЕРАМО                                                     КЛАРИЧЕ 

Любовь

                                                                 Для чего ему я лгу?

Масок не носит, но

                                                                 Разве полюбить смогу его?

Помни, мой друг, одно:                             Ох, как же всё                      

Сходу узнать её

Бывает совсем непросто!                          Совсем непросто!

ДЕРАМО (поглядывая на Изваяние)
А может есть ещё, сеньора, кто-то;

И сердце ваше он успел занять?

Прошу, скажите прямо;

Клянусь, король Дерамо

Такое в состоянии понять.

КЛАРИЧЕ

О да, сеньор, конечно несвободно;

Попалось сердце бедное в капкан!..

И я никак не скрою:

Лишь вы – тому виною.

(На лице Изваяния появляется улыбка).

ДЕРАМО (незаметно для Клариче)
О Боже мой, смеётся истукан!

Ну хорошо, Клариче. Давайте на этом остановимся. Мы ещё вернёмся к этому вопросу. А пока мне надо выслушать других претенденток.
КЛАРИЧЕ

Конечно, ваше величество.

ДЕРАМО

Кстати, Клариче… вы видите эту статую? Это очень ценная вещь… подарок… древний артефакт…

КЛАРИЧЕ

Да, ваше величество, вижу.

ДЕРАМО

Вы знаете, странная вещь. Она давно стоит у меня в кабинете, и я как-то не обращал внимания, а сейчас увидел… скажите, мне кажется, или она улыбается?

КЛАРИЧЕ

Похоже, что вам не кажется… это действительно похоже на улыбку.

ДЕРАМО

Но возможно ли такое? Улыбающаяся статуя? Странно, не правда ли?

КЛАРИЧЕ

Действительно, очень странно.

ДЕРАМО

Благодарю вас, Клариче. Вы можете идти.

КЛАРИЧЕ

До свиданья, ваше величество. (Уходит).
ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ.

ДЕРАМО (обращаясь к Изваянию) 
Вот видишь. Мы оба с тобой были правы. Женщинам верить нельзя. А так бы хотелось… Такого, как ты, не мешало бы иметь в каждом доме, чтобы знать тайные мысли жён, сестёр, дочерей… Мой Бог, какая ужасная мысль!.. О чём это я… И всё же…Неужели мои мечты об идеальной любви несбыточны? Сейчас сюда придёт Анжела, дочь министра Панталоне. Какая жалость, если и она окажется столь же неискренней, что и остальные. Анжела… знаешь, истукан, я ведь думал о ней. Мне она казалась совсем другой. Или я всего лишь опять выдаю желаемое за действительность?
О, как давно себе я создал идеал,
И встречи с ним все эти годы тщетно ждал.

Но о несбыточном разумно ли жалеть?

Пришла пора тебе, Дерамо, повзрослеть…

Прекрасная кто-то,

Ты, можешь быть, где-то

Живёшь и не знаешь 
о грусти моей;

Глядишь на закаты,

Встречаешь рассветы;

Полна меланхолии тайной

И ищешь любви идеальной…

А может, ты просто

Придумана мною;
Плод грёз и фантазий,

Мечтаний и снов,
И если предстанешь 

Другою, иною –

О, сердце моё,

Смотри же, её

Средь прочих увидеть сумей

И здесь ошибиться не смей.

Да, я знаю – наивно,
Я знаю – смешно

Пленяться мечтою,

И время пришло

Спуститься с небес

И вспомнить о том,

Что можно любить

Не один лишь бесплотный фантом…

Прекрасная кто-то,

Быть может, ты рядом;

Открыты и двери

И сердце моё;

Одним только словом,

Посланием, взглядом

Меня убедишь ты мгновенно

Что да, это ты, несомненно!

Ах, только бы слышать

Её научиться,

Мелодию эту,

Чей голос так тих,

И чудо случится,

Конечно, случится!

Одно на двоих…

(Изваянию, тихо) Ну, приятель, давай, не подведи меня.

ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ.

Анжела, вошедшая чуть ранее, какое-то время наблюдает за Дерамо. Тот замечает её.

ДЕРАМО
Сеньора Анжела!
Я благодарен вам

За то, что вы

Пришли, согласно повелению;

Я, Анжела, право, рад

Увидеть вас.

АНЖЕЛА

Ослушаться приказа короля,

Конечно, я бы не осмелилась,

Хотя и не знаю,

Справедлив ли он.

ДЕРАМО

О,

Я вижу, вы смелы,

И мне в вас это нравится,

Поэтому

Вам

Свободу я даю

Открыто говорить со мной,

И всё-таки

Упрёк- едва ли он заслужен мной:

Ни разу ещё несправедливым

Не был ваш король Дерамо…

АНЖЕЛА

О, мой король,
Я не боюсь

Отказа вашего –

Смирюсь

Я с ним, поверьте;

Но сердца

Всех тех, кто был обижен вами…

Скольких девушек, увы,

Что были здесь, отвергли вы.

И эти слёзы, горечь, стыд-

Заслужены ли ими, посудите сами?

ДЕРАМО

Я вам клянусь,

В моих поступках нет

Насмешки иль коварства!

Поверьте

Словам моим.

И здесь отнюдь

Не прихоть, не каприз,

Лишь нужды государства.

Наследника стране

Оставить должен я.

Я ту одну надеялся найти,

Чтоб искренне любила

Меня до самой смерти, но увы,

Я не нашёл её,

И нет надежд!..

АНЖЕЛА

Но где же доказательства того,

Что были все они неискренни?

Откуда подобное недоверие?

ДЕРАМО

Я уверяю вас,

Что есть они,

Но не могу открыть

Покуда их,

И просто прошу мне верить, Анжела.

Но, 

Скажите мне, молю, 

Неужто в вашем сердце есть любовь ко мне?

АНЖЕЛА

Да, Дерамо, я люблю,

И значит, сердцу бедному

Больней вдвойне

Отказ

Услышать будет ваш;

Не мучайте меня,

Позвольте мне уйти сейчас!..

ДЕРАМО (беря её за руку)
О нет, постойте, Анжела!..

С ума я, может быть, схожу,

А может, просто сплю,

Но я во все глаза гляжу

На ту, кого люблю.
И ни улыбки, ни смешка

Не выдал истукан;
В моей руке её рука

И сам я словно пьян…

(взволновано)

Анжела… не удивляйтесь моему вопросу…скажите мне… вы видите эту статую?

АНЖЕЛА ( с удивлением)
Статую? Да, вижу. А что?

ДЕРАМО

А вам не кажется… что она сейчас улыбается?

АНЖЕЛА (всматриваясь)

Нет, не кажется. Разве статуи могут улыбаться?

ДЕРАМО

Конечно, это полный вздор!.. Определённо она не улыбается. Но вы, Анжела… (берёт её за руку) улыбнитесь мне!..

О, как долго тебя
Я по свету искал;

В небеса поднимался,

Спускался на дно.

И в бессилии руки

Порой опускал

От бесплодных попыток,

Но помнил одно:

Ты не можешь не быть;

Точно так же ты ищешь меня.

Становясь с каждым часом всё ближе,

Просто ждёшь, что тебя я увижу.

Любовь

Как много ты знаешь путей;

Любовь,

Как долго порою людей

Ты водишь и водишь

По ним без конца,

Пока не сойдутся сердца.

АНЖЕЛА

Мне не нужно бродить

Средь туманных полей,

Бледноокой луне поверяя мечты,

Потому что я знаю:

Из всех королей

Что живут на земле,

Мой единственный – ты.

Как я долго ждала,

Что и ты это тоже поймёшь,

Чтоб, устав от блужданий, в итоге,

Оказаться на верной дороге!

ОБА

Любовь

Как много ты знаешь путей;

Любовь,

Как долго порою людей

Ты водишь и водишь

По ним без конца,

Пока не сойдутся сердца.
ДЕРАМО

Все сюда! Господа министры и придворные!

Входят Панталоне, Тарталья, Леандро, Клариче, слуги.

Я имею честь сообщить вам, что я наконец-то избрал себе невесту. Это Анжела, дочь второго министра Панталоне. Мои поиски окончены. Скажите  народу Серендиппа о том, что у короля теперь есть королева.
ПАНТАЛОНЕ

Моя дочь!.. Вот радость-то, ваше величество! А какая честь!..
ТАРТАЛЬЯ

П-поздравляю, ваше величество! Отличный в-выбор! (В сторону) О дьявол, я всё теряю – короля в качестве зятя и Анжелу!.. Моей дочери не бывать на троне. Проклятье!
ЛЕАНДРО

Клариче! Наконец-то ничто не мешает нам…

КЛАРИЧЕ

…быть вместе

ЛЕАНДРО

И осталось только просить разрешения у наших отцов…

КЛАРИЧЕ

… наших отцов…

ДЕРАМО

Анжела, любовь моя! Вот тебе моя рука. Согласна ли ты стать моей женой?

АНЖЕЛА

Конечно, ваше величество. 

ТАРТАЛЬЯ
Но как же, государь, после двух тысяч семьсот сорока восьми девушек, которым вы отказали, вы выбрали эту… эту… дочь министра Панталоне?

ДЕРАМО

Теперь, друзья мои, я могу всё вам рассказать. Видите эту статую? Несколько лет назад мне подарил её мой друг, путешествующий волшебник. Она имеет одно магическое свойство: когда какая-либо женщина говорит неправду, статуя смеётся. И единственный раз, когда она не улыбнулась, был тогда, когда я спросил Анжелу, любит ли она меня.

ТАРТАЛЬЯ
Вот оно что! Значит, моя дочь Клариче тоже лгала вам, когда говорила о любви? Я её зарежу!

ДЕРАМО

Постойте, Тарталья. Клариче любит другого, и вы это знали. Пусть же будут вместе! Но теперь, когда всё стало на свои места, прежде чем мы отпразднуем свадьбу… дайте мне молоток. (Приносят молоток). Это изваяние следует разбить. 
ТАРТАЛЬЯ

Но зачем же, ваше величество? Очень полезная вещь, может пригодиться… при допросах, например, или дознаваниях…

ДЕРАМО

Нет. Я делаю это ради моей Анжелы. Чтобы она знала, что отныне и навеки я доверяю ей во всём и абсолютно. Ни ревности, ни подозрений. И да будет это уроком всем мужьям нашего королевства! (Разбивает изваяние).
ТАРТАЛЬЯ

Чёрт, какая вещь пропала!..

ДЕРАМО

А теперь – свадьба, после которой мы устроим весёлую охоту в нашем Рончислапском лесу. Приглашаются все желающие! (Все, кроме Тартальи, уходят).
ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ

ТАРТАЛЬЯ (в сопровождении хора придворных)
Мои мечты разбиты в хлам,

Мои надежды обернулись прахом!

Дочь моя не станет

Женой короля,

И Анжела не будет

Моею теперь уже!..

Что ж, пока обиду

Спрячем, а для виду

Радость на лице изобразим.

Если всё катится в тартарары,

Не унывай;

Коли не вышел совсем из игры,

То не зевай.

Выкажи преданность

И претворись

Другом надёжным, 

А сам притаись.

Выдержка

И терпение!

А когда он спиной повернётся, сомнения

Глупые и ненужные

Прогони и удар нанеси!

Ну и конечно нетрудно понять:

Чтоб преуспеть

В деле подобном, личины менять

Надо уметь.

Масок в хранилище нашем не счесть,

Чтобы казаться не тем, что ты есть.

Выбери

Подходящую,

Дружелюбно, невинно и мило глядящую;

Пусть за ней

Будут спрятаны

Все изъяны и дыры души!

Вот для начала личина отменная:

Верный слуга.

ХОР

Верный слуга!

ТАРТАЛЬЯ

Скорая, полная и несомненная

Гибель врага

ХОР

Гибель врага!

ТАРТАЛЬЯ

Будет устроена

И обусловлена

Частым ношеньем этой маски;
Бойтесь всех более тех, кто вам преданы.

Вот ещё маска наивного малого

И простака.

ХОР

И простака!

ТАРТАЛЬЯ

Скроет нутро проходимца бывалого

Наверняка.

ХОР

Наверняка!

ТАРТАЛЬЯ

Можете ли подвоха

Ждать хоть какого тут?

ХОР 

Нет!

Тарталья

Можете-

Он пройдоха и плут.

Мир отнюдь не сказка,
Мир силён враньём,

Оттого-то маска

На лице моём.

Ну а когда, разыграв комбинацию,
Цели достиг

ХОР

Цели достиг!

Маска героя, спасителя нации –

Новый твой лик.

ХОР

Новый твой лик!

ТАРТАЛЬЯ

Прошлое осуди,

В будущее направь

Мысли и взоры населенья;

Пообещай им, что там всё наладится.

Также и дамы – те вовсе доверчивы,

Верят всему.

ХОР

Верят всему!

ТАРТАЛЬЯ

Тут напрягаться особенно нечего,

И потому

ХОР

И потому

ТАРТАЛЬЯ

Маска отца-одиночки

Будет уместна весьма.

ХОР

Разумеется!

ТАРТАЛЬЯ                                                                         

Женщины

От неё без ума.

Мир отнюдь не сказка                                ХОР
                                                                  Отвратительно,

Мир силён враньём                                    возмутительно,

                                                                  Непростительно,

                                                                  Унизительно,

                                                                  Но при взгляде на дело

                                                                  С другой стороны

Оттого-то маска                                         не бессмысленно,                                                               

                                                                 Обосновано,                                                                                          
                                                                 Горьким опытом

На лице моём.                                            Продиктовано,                                                              
                                                                Так что как ни посмотришь,

                                                                 А маски нужны…                                       
ЯВЛЕНИЕ ДЕСЯТОЕ.

Появляется Дерамо в охотничьем костюме в сопровождении свиты, Клариче, Леандро, Панталоне, Анжела.

ДЕРАМО

На славную охоту

В ближайшую субботу,

В ближайшую субботу

Поедем мы верхом.

МУЖЧИНЫ

Ну вот,

Вставать в такую рань!

ДЕРАМО

И славно погуляем,

И дичи настреляем,

И дичи настреляем

И жёнам принесём.

ЖЕНЩИНЫ

Хочу

Оленя или лань!

ДЕРАМО

Медведя и лисицу,

Куницу, зайца, птицу;

А если нам удача

Изменит в этот раз

ЖЕНЩИНЫ

Давай,
Смотри не промахнись!

ДЕРАМО

Лесных цветов букеты

Для милых – уж на это

Достанет сил у нас!

ЖЕНЩИНЫ

И в целости вернись!

МУЖЧИНЫ

Ты слышишь, как трясётся

От топота земля,

Когда по ней несётся

Охота короля?

Загоним, заарканим,

Из-под земли достанем,

Но к ужину доставим

Добычу, о ля-ля!

КЛАРИЧЕ И ЛЕАНДРО
Ах, любовь, какое чудо!

Значит, больше я не буду

По тебе тайком томиться,

Плакать и страдать.

Ни к чему теперь таиться,

Можно смело всем открыться,

За Дерамо следом свадьбу

Славную сыграть!

И

Не надо бояться и слушаться;

Может,

Даже и папы подружатся;

Все раздоры, ссоры, тренья

Бросят, и благословенье

Нам своё дадут и осчастливят нас!

ПАНТАЛОНЕ
А я признаюсь честно,

Что мне неинтересно,

Совсем неинтересно

Зверушек убивать.

ТАРТАЛЬЯ

Забью

Потуже я заряд.

ПАНТАЛОНЕ

И мы с моей лошадкой

Отстанем, и украдкой

Под кустиком приляжем

И будем почивать.

ТАРТАЛЬЯ

Возьму с собой хороший яд.

ПАНТАЛОНЕ

Пускай себе гуляют,

Пускай себе пуляют-

Они ещё не знают

Того, что ясно мне,

ТАРТАЛЬЯ

А там, уж дальше – как пойдёт.

ПАНТАЛОНЕ

Что счастье – не в победах,

Гульбе, балах, обедах, 

А просто – в тишине.

ТАРТАЛЬЯ

Пусть Анжела не ждёт!

Несчастья на охоте

Случаются, увы.                                                    ПАНТАЛОНЕ
                                                                             А впрочем, незачем пока

И там, где их не ждёте,

Всего скорее, вы;

                                                                             Им слушать старика.

Вот целился в косулю,

                                                                             У них весна

Но по ошибке пулю

                                                                             Им не до сна…

Пустил в другую сторону                                       Так пусть же царствует она!
А там –король, увы!

АНЖЕЛА
На славную охоту

Поедешь ты в субботу,

Но только в воскресенье

Пожалуйста вернись.

А как поводья тронешь,

И вдаль коня погонишь,

То прежде на прощанье

Ты всё же обернись.

Понять мужчину можно,

Устроен он несложно;

А всё же так тревожно

На сердце – отчего?

Сама не понимаю;

Как будто я теряю, 

Как будто потеряю

Я друга своего…

ДЕРАМО

Любовь моя, не бойся,

Я вскорости вернусь;

ОБА

Ничто на свете разлучить

Не сможет нас, клянусь!

ЯВЛЕНИЕ ОДИНАДЦАТОЕ.
Поляна в Рончислапском лесу. Дерамо и Тарталья. Дерамо в бинокль высматривает дичь. Тарталья достаёт провизию для обеда.

ДЕРАМО
Когда-то на этом самом месте я убил оленя. Славного оленя. Но сейчас… три часа уже рыщем по лесу, и ни одного зверя, даже белки! Куда они все подевались?

ТАРТАЛЬЯ (доставая термос из мешка)

Сейчас перекусим, ваше величество, выпьем чаю… (вынимает яд и начинает незаметно подливать в термос). Я заварил чудесный чай…по рецепту моей бабушки… Он невероятно бодрит… повышает меткость. Выпьете, передохнёте, и с новыми силами продолжим охотиться. Вот, возьмите… (протягивает кружку с отравленным чаем Дерамо).

ДЕРАМО (беря кружку) Благодарю, дорогой Тарталья. Должен признаться, у меня закралось подозрение…

ТАРТАЛЬЯ 

Подозрение?..

ДЕРАМО

Да, славный мой министр. Подозрение, что вы на меня обижены.

ТАРТАЛЬЯ

Обижен? Да что вы, ваше величество! Обижен… На что же я могу быть обижен? Разве лишь на то, что вы не открыли мне, вашему самому верному сподвижнику и другу, который столько раз рисковал жизнью ради вас на поле боя, во время всех этих войн, которые нам объявляли страны, чьих принцесс вы отвергли…не открыли мне тайну с истуканом и заставили мою дочь Клариче пройти через это унижение… пейте чай. А то остынет.
ДЕРАМО

Да, любезный мой Тарталья, именно такого рода обиду я и подозревал. Но к счастью, судьба Клариче решилась, и решилась благополучно – она станет женою кавалера Леандро, и я благословляю  этот брак. А чтобы искупить свою вину перед вами, я решил открыть вам второй и самый главный мой секрет. (Подносит кружку к губам).
ТАРТАЛЬЯ

Второй секрет? Какой секрет? Погодите, ваше величество, не пейте.

ДЕРАМО

Секрет, который мне открыл мой друг, странствующий волшебник. Это второй его дар, и – о, это страшный дар! (Хочет выпить чай).
ТАРТАЛЬЯ

Подождите, не пейте! Страшный секрет, говорите вы?

ДЕРАМО

Весьма.

ТАРТАЛЬЯ

А в чём суть? 

ДЕРАМО (собираясь выпить)

Суть его в том…

ТАРТАЛЬЯ (выхватывает у Дерамо чашку и выплёскивает чай)
Ваше величество! Ну что вам какой-то чай? Не королевский напиток, её-богу. Смотрите, я захватил бутылочку отличного вина…так какой секрет, говорите вы?
ДЕРАМО (вынимая из кармана клочок бумаги)
Здесь написано заклинанье. Если вы произнесёте его над мёртвым телом человека или зверя, вы сразу же умрёте, а ваш дух переселится в умершего, и он оживёт. А если захотите вернуться в своё прежнее тело, то нужно снова прочесть над ним заклинанье.
Пауза.

ТАРТАЛЬЯ

Да?..

ДЕРАМО
Да.

ТАРТАЛЬЯ

Вот зачем вы, ваше величество, насмехаетесь над вашим бедным министром? Чем я заслужил…

ДЕРАМО

Отнюдь, мой дорогой Тарталья! Я очень много раз проделывал это, вселяясь то, в собаку, то в птицу, а порой и в мертвеца, чтобы подслушивать заговоры, разоблачать обманщиков и злодеев, предотвращать преступления.  Таким образом мне в итоге удалось очистить  страну от плохих людей. И сегодня я передаю этот секрет вам, в знак нашей дружбы, и мы отныне будем пользоваться им вместе!
Трубят охотничьи рога.

ДЕРАМО (смотрит в бинокль)

Отлично! Сюда скачут два превосходных оленя! Сейчас вы во всём убедитесь сами. Берите ружьё и прячьтесь. (Оба хватают ружья и прячутся).

Появляются два оленя. Тарталья и Дерамо из укрытий стреляют и убивают их. 

ТАРТАЛЬЯ (выходя) Отличный выстрел, ваше величество. У нас есть два мёртвых оленя к ужину.

ДЕРАМО

А теперь я прочту заклинание над одним из них, а вы – над вторым, и мы оба превратимся в оленей.

ТАРТАЛЬЯ

Не покажете, как?

ДЕРАМО (вставая над оленем, смотрит в бумажку)

Сейчас я произнесу заклинание. Вот оно. Смотри и слушай. Кра кра триф траф…
ТАРТАЛЬЯ

Что за белиберда?

ДЕРАМО

Кра кра, триф траф

Лишишься прав;
Нот сгниефлет

Накличешь бед;
Канатаута риогна

Одну-долой, другую –на;
Мерлина кокаи

Твои теперь мои.

Дерамо неожиданно падает, а олень вскакивает.

ТАРТАЛЬЯ
Стой! Куда?! (Стреляет в оленя, но тот убегает). Ваше величество… (склоняется над телом Дерамо). Неужели… это правда?! Ты стал оленем?? Ну, сейчас… (начинает палить вслед оленю). Чёрт! Промазал!.. Всё равно найду и убью его. (Склоняется над телом Дерамо). Так значит…я могу вселиться в тело короля Дерамо…(Читает по бумажке) Кра кра триф траф…

Тарталья падает, Дерамо вскакивает.

ТАРТАЛЬЯ (в облике ДЕРАМО) Я – король Дерамо! Я- король Дерамо! (Осматривает себя). Вот такая магия мне п-п-п-о нраву. Чёрт побери, но заикание-то осталось… Зато Анжела… Анжела! Она ничего не узнает. И все н-н-е узнают. (Удар грома). Что? А кто докажет? Надо только спрятать меня подальше. (Хватает тело Тартальи). Оттащу в кусты, чтобы не увидели, а ночью приду и закопаю. Ч-чёрт, а я тяжёлый… (уходит и утаскивает тело). 
ЯВЛЕНИЕ ДВЕНАДЦАТОЕ.

На поляне появляются Панталоне и Леандро с мушкетами.

ПАНТАЛОНЕ

Сынок, ну зачем ты меня разбудил?.. Мне так чудно спалось в той рощице…
ЛЕАНДРО

Клянусь, папа, я видел, как те два оленя побежали прямо сюда! (Видит убитого оленя). О, вот и один из них!

Выходит Тарталья в образе Дерамо.

ТАРТАЛЬЯ (в зал) Я отрубил себе голову, чтобы уже точно не воскреснуть, и закопал её вместе с телом под кустиком… теперь назад пути нет. (Видит Леандро и Панталоне). А! Вы!

ПАНТАЛОНЕ

Ваше величество!

ТАРТАЛЬЯ

Убили кого-нибудь?

ПАНТАЛОНЕ

Пока нет… а вы?

ТАРТАЛЬЯ

Я? Да… я убил кое-кого… Вот этого оленя! Видите дохлого оленя? Это я его п-подстрелил.

ЛЕАНДРО

Отличный выстрел, ваше величество. Но где же министр Тарталья? Ведь вы были вместе.

ТАРТАЛЬЯ

Тарталья? А он помчался за вторым оленем, и больше я его не видел. Да. Уже д-давно. А вы что стоите? Немедленно отправляйтесь и убейте этого второго оленя! Мне нужна его голова.
ПАНТАЛОНЕ

Но может быть, ваше величество, нам хватит и одного убитого оленя? Не пора ли возвращаться?

ТАРТАЛЬЯ

Что?! Молчать! Да как вы смеете! Если я сказал – убить второго оленя, значит – убить! Я хочу, чтобы он был убит. Того, кто его подстрелит, я щедро награжу. Зовите всех! 
ПАНТАЛОНЕ

Эй, все сюда! (ЛЕАНДРО, тихо) Что это с ним? Впервые вижу его таким.

ТАРТАЛЬЯ (выступая вперёд и обращаясь к залу)
Пробил час заветный;

Из загона зверь

Наконец-то выпущен на волю.

Пусть лицо чужое

У меня теперь,

Но под ним всё тот же

Старый добрый я,

Просто новой кожей

Обзавёлся я;

И теперь уж точно

На престоле прочно

Воцарюсь, и Анжела моя!

Убить оленя-

Вот всё, что нужно сделать мне.

Убить оленя!

И с этим справлюсь я вполне.

Оленью голову велю повесить прямо

Над брачным ложем, чтоб ты видел нас, Дерамо!

Убить оленя!

Куда б ни думал скрыться он.

Убить оленя!

И больше – никаких препон.

И коли Анжелой любезно буду встречен,

То ты, король,

Вдвойне рогами обеспечен.

На поляне появляются охотники.

ТАРТАЛЬЯ

Слушайте вы все! Мне нужен олень с белой метиной на лбу. Убейте его. Да и вообще убивайте всех оленей, к-которых встретите в-в-в лесу, всех до единого. Оцепите лес! А ты, Леандро – ты ведь хочешь жениться на Клариче? Так вот, никакой свадьбы не будет, п-п-пока не принесёшь мне голову этого оленя. П-понял?
(В зал, пока охотники обсуждают приказ)

Скажем откровенно:

С маской повезло;

Больше их менять уже не надо.

Ждал ты терпеливо,

И вот оно пришло,

Время посмеяться

И время пошутить;

Время посчитаться

И время отплатить

За грубую ошибку:

Играть вторую скрипку

Давать тому, кто первой быть рождён!

(Охотникам)

Убить оленя!

Король диктует свой приказ

Убить оленя!

и это значит, что из вас

Лишь только тот домой вернуться нынче сможет,

Кто предо мной оленью голову положит.

(Вместе с охотниками)

Убить оленя!

Гоните псов, чтоб взяли след.

Убить оленя!

Для вас важнее дела нет,

Чем затравить скота рогатого и гада;

А самым метким –королевская награда.

Убить оленя!

ПАНТАЛОНЕ (ЛЕАНДРО)
Я его просто не узнаю. Пьян он, что ли? И отчего вдруг стал так заикаться? И куда делся Тарталья?

ЛЕАНДРО

Наверное, удрал.

ПАНТАЛОНЕ

Я бы тоже сейчас удрал.

ТАРТАЛЬЯ

Вы ещё здесь? Не слышали мой приказ? Все – на поиски оленя!

ПАНТАЛОНЕ

Ваше величество, а может – ну его, этого оленя?  Пусть себе живёт.  Ну где мы его сейчас найдём? Да и к чему такая кровожадность?

Появляется нищий старик в лохмотьях и с палкой.

ТАРТАЛЬЯ

Что? Ты мне п-перечишь, негодяй? Хочешь узнать, что бывает с теми, кто не выполняет приказы? Ну смотри. Эй, старик! Да, ты. Пойди сюда. (Старик подходит).
Видел оленя с белой отметиной на лбу? Знаешь, куда он свернул?

СТАРИК

Нет, ваше величество, не видел и не знаю. Я…

ТАРТАЛЬЯ

А слышал о королевском приказе – всем ловить оленя с белой отметиной?

СТАРИК

Не слышал, ваше величество…

ТАРТАЛЬЯ

Ну так и зачем ты тогда мне нужен в моём королевстве? Какой от тебя прок? Умри. (Достаёт кинжал и закалывает старика, тот падает и умирает). Вот и всё.

ПАНТАЛОНЕ (в ужасе)
Боже мой, ваше величество, боже мой!.. Вы его убили!

ТАРТАЛЬЯ

Ну конечно убил. И ты – следующий. Если не найдёшь оленя. А ты, Леандро, тоже ищи этого оленя, иначе не бывать вашей свадьбе с Клариче.
ПАНТАЛОНЕ

Какая жестокость!..

ЛЕАНДРО(тихо)

Пойдём скорее, папа, а то и нам достанется. (Громко). Ваше величество! Я принесу вам голову этого оленя и заслужу право жениться на Клариче.

ТАРТАЛЬЯ

То-то же! Ну, пошли! Десять тысяч цехинов тому, кто подстрелит оленя с белой отметиной! И поищите Тарталью. Я знаю, что вы все его ненавидите за то, что я его возвысил и приблизил к себе. А он – очень хороший и верный человек. (Уходят).
ЯВЛЕНИЕ  ТРИНАДЦАТОЕ

Из кустов появляется Дерамо в образе оленя. 
ДЕРАМО

Я жалок и напуган, 

Собаками травим;

Я предан лучшим другом,

Соратником своим.

В меня мои же люди

Пытаются попасть;

Их дождь свинцовый не знает пощады!

А кто я, в самом деле?

Мишень, добыча, зверь!

В оленьем этом теле

Душа моя теперь

Застряла, но об этом

Не знают все они,

И лишь убить оленя рады.

Как

Я наивен был, глупец!

Как

Я доверчив был, слепец!

И какой бы ни была цена,

Но придётся заплатить сполна;

И моей оленьей крови

Враг напьётся допьяна!

Но дудки! Я не стану
Добычей злых собак;

Найдусь, вернусь, восстану –

Пока не знаю, как.

Но нужно торопиться,

Ведь женщины, увы,

Бывают слишком легковерны. 

И мысль нещадно гложет

И мучает одна:

Вдруг Анжела не сможет

Разоблачить лгуна?

Престол, дворец, корона-

Всё к черту! Но она

В его объятьях – вот что скверно!

Как я наивен был, глупец!

Как я доверчив был, слепец!

Но когда так много на кону,

Не намерен я идти ко дну;

И лицо, и королевство

И любовь свою верну!

Дерамо видит труп нищего старика.
ДЕРАМО

О, Тарталья!.. Мой первый министр, которого я возвысил, осыпал благодеяниями,  приблизил к себе!.. Будь проклят тот день, когда я раскрыл ему тайну заклинанья. За что он убил этого несчастного нищего старика?  Я всё видел из своего укрытия! Откуда в нём столько злобы? И, Боже мой, ведь это не он – это я! Жестокий и беспощадный… король Дерамо!.. Но надо действовать… надо спешить… (склоняется над телом, произносит заклинание, после чего падает и мёртвый старик оживает).

ДЕРАМО (оглядывая себя)
Вот, глупый король, к чему тебя привели твоё легковерье и твоя доброта! Посмотри, кем ты стал… узнает ли Анжела тебя в этом обличье? Предпочтёт ли она благородство духа телесной красоте? О, женщины!.. Ведь вы так падки на внешность…Никакое изваяние, никакая магия не откроют, чего вы стоите на самом деле. Но поспешим во дворец, а там – пан или пропал! (Убегает).
ГРАТАРОЛ

Однако надо же, куда нас завело
Воображенье ваше, в самом деле…

ТЕОДОРА

Но право, Карло, Анжела должна
Его узнать? Не может обмануться?

ГОЦЦИ

Терпение, господа. Любовь одна
Ведёт нас всех. Так будем же покорны

И предадимся прихотям её.

А уж куда нас выведет – посмотрим.

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ. Королевский дворец. У окна залы стоит Клариче и с тревогой всматривается вдаль. Появляется Леандро.
ЛЕАНДРО

Клариче, любовь моя!..

КЛАРИЧЕ

Ах, Леандро!.. (подбегают друг к другу, обнимаются). Удачно поохотились? Ты попал в какого-нибудь зверя? Нет? Ты чем-то встревожен?

ЛЕАНДРО

Тревожные новости, моя милая Клариче. Пропал твой отец, доблестный Тарталья.

КЛАРИЧЕ

Пропал? Как это – пропал?

ЛЕАНДРО

Пропал во время охоты. Он был с королём Дерамо, они увидели двух оленей, одного король убил, а за вторым погнался Тарталья – и не вернулся. Его все ищут, опасаются покушения – ведь у твоего отца было немало тайных врагов.

КЛАРИЧЕ

Боже мой!..

ЛЕАНДРО

Оцеплен весь Рончислапский лес, ищут за каждым кустом. Король Дерамо обещал щедрую награду тому, кто найдёт первого министра – живым или мёртвым!

КЛАРИЧЕ

Ах!

ЛЕАНДРО
А мне король сказал, что пока я не принесу ему голову второго оленя – того, с белой отметиной, за которым погнался твой отец – нашей свадьбе не бывать.

КЛАРИЧЕ

Не бывать?! Но ведь король Дерамо обещал…

ЛЕАНДРО

Не волнуйся, моя любимая Клариче. Я переверну Рончислапский лес вверх дном… я переверну все леса Серендиппа, если потребуется, но принесу королю голову этого оленя – и мы с тобой поженимся! А сейчас я должен бежать.

КЛАРИЧЕ

Но куда же?

ЛЕАНДРО

Обратно на охоту! (Убегает).

ЯВЛЕНИЕ  ПЯТНАДЦАТОЕ. 
Там же. Дворец. Входят Анжела и Тарталья в образе Дерамо.
АНЖЕЛА

Оставьте меня!

ТАРТАЛЬЯ

Что значит «оставьте», м-моя королева? Уж и за руку вас взять н-нельзя?

АНЖЕЛА

Нет, это невыносимо!..

ТАРТАЛЬЯ

Что н-невыносимо?

АНЖЕЛА

Вы заикаетесь?

ТАРТАЛЬЯ

Я?

АНЖЕЛА

Да.

ТАРТАЛЬЯ

Нет. Н-нисколько.

АНЖЕЛА

Вы раньше не заикались.

ТАРТАЛЬЯ

Я не заикаюсь. Какого чёрта!
Я не пойму, любовь моя,

Откуда этот холод?

Как будто нежность всю свою

Утратили вы вдруг.

Я не какой-нибудь урод –

Красив, силён и молод.

И, между прочим говоря,

Законный ваш супруг!

АНЖЕЛА

О да, конечно, это вы,

Но всё же откровенно

Должна сказать я, о король:

Любовь не терпит лжи.

Меня не может не пугать

Такая перемена

Не вашей внешности, нет-нет,

А кажется, души…

ТАРТАЛЬЯ

Вот недотрога, тоже мне!

Да будет уж ломаться;

Какая разница, чего

Там у меня внутри?

Стоит Дерамо пред тобой –

Изволь не сомневаться.

Моё терпенье не безмерно,

Чёрт тебя дери!

АНЖЕЛА
Я словно в дурном,

Мучительном сне,

Но что со мной?

Дерамо, каким 

Он помнится мне-

Совсем иной.

В нём –ум, благородство, честь;

А в этом – едва ли есть…

Я сердцу тому

Легко отдала,

Но вам – увы.

Надеюсь, король,

Чтоб я вам лгала,

Не ждёте вы?

Дерамо, таким, как сейчас,

Любить не могу я вас…

ТАРТАЛЬЯ

Ну ладно, ладно, это всё-

Любовная горячка.

Позвать хорошего врача,

Пуская вам пустят кровь.

Вы- штучка та ещё, гляжу;

Вы- цаца и гордячка.

Но мне ведь тоже кое-что

Известно про любовь.

Идите-ка сюда!.. (делает к ней шаг, пытается обнять).

АНЖЕЛА (выхватывая пистолет)
Ни с места, ваше величество! Если попробуете овладеть мною силой – я убью себя, клянусь вам!.. (приставляет пистолет к виску).
ТАРТАЛЬЯ (оторопев)
Ну, ну… вот как!.. Я настолько вам стал противен? Ладно. Я удаляюсь.  Но наш разговор ещё не окончен. (В зал) Я её сломлю. Возьму силой, а потом отравлю. Мой верный друг-мышьяк! Пока моя страсть не будет утолена, я не успокоюсь! Между прочим, неплохо бы совершить какое-нибудь злодейство… у неё на глазах… прирезать кого-нибудь… для устрашения! Да что - кого-нибудь! Я перережу сотни! Посажу в тюрьмы тысячи невинных! (Удар грома). Да ладно! Не боюсь.  Будет знать, на что способен к-король Д-дерамо! (Уходит).
АНЖЕЛА

Ах, если б был такой волшебник,

Чтоб смог тебя расколдовать;

Ах, если б был такой учебник,
Чтоб прочесть и всё понять

Про то, что с нами происходит,

Когда себя не узнаём;

Про то, откуда этот холод

В сердце любящем моём…

И отчего-то говорятся

Не те слова, что быть должны.

И невозможно притворяться-

Все потуги так видны!..

Как будто души на засовы,

В преддверье стужи ледяной

Закрыть с тобою мы готовы,

Милый мой!..

И что мне, право, до того,
Что я смешна,

И истукан хохочет?

Я всё равно люблю его,

Но боль сильна,

И утихать не хочет…

Ах, если б всё начать сначала,

И повернувши время вспять,

Тебя того, каким узнала,

Встретить как-нибудь опять!

Но нет такого заклинанья,

Хоть чародеев – пруд пруди…

Они с бедой твоей не справятся,

Не жди…

И что вам, право, до того,

Что я смешной

Пытаюсь быть упрямо?

Я всё равно люблю его,

Пускай он даже мной

Придуман, мой король Дерамо…

ЯВЛЕНИЕ  ШЕСТНАДЦАТОЕ.
Тронный зал дворца. Панталоне, придворные, Анжела, Клариче. Быстро входит Тарталья.

ТАРТАЛЬЯ

Ну что, есть новости об олене с белой отметиной? Его поймали?

ПАНТАЛОНЕ

Ещё нет, ваше величество… охотники сбились с ног, но пока безрезультатно.

ТАРТАЛЬЯ

Чёрт! Ослы! А что слышно о моём славно министре Т-тарталье? Его не нашли?

ПАНТАЛОНЕ

Никак нет, ваше величество. Но его ищут.
ТАРТАЛЬЯ

Ищите, ищите. (Заметив плачущую Клариче) Дитя моё… Что с вами?
КЛАРИЧЕ

Ах, ваше величество… я так переживаю за папу…

ТАРТАЛЬЯ

Я тоже переживаю за п-папу… за вашего папу. Ведь он был вам п-прекрасным отцом… добрым и заботливым…
КЛАРИЧЕ

Да, ваше величество…

АНЖЕЛА (Панталоне, негромко)

Папа, тебе не кажется, что Дерамо как-то сильно изменился?

ПАНТАЛОНЕ

Ещё как кажется, дочка. Во-первых, он стал ужасно заикаться…

ТАРТАЛЬЯ

Министр Панталоне! 
ПАНТАЛОНЕ

Слушаю, ваше величество.

ТАРТАЛЬЯ

Я хочу издать указ. Записывайте.

ПАНТАЛОНЕ

Да, ваше величество.

ТАРТАЛЬЯ

Немедленно перебить всех оленей в Серендиппе. Олень объявляется государственным преступником и врагом государства. Что?

ПАНТАЛОНЕ

Но, ваше величество…

ТАРТАЛЬЯ

Что не так?
ПАНТАЛОНЕ

Бедные животные… чем же они провинились? Одно дело – охота, но вот так…
ТАРТАЛЬЯ

Что?! Бунтовать?! Смотрите, второй министр, я хотел сделать вас первым, но могу ведь тоже объявить вне закона.

Входит Леандро, неся какой-то мешок. Подходит к Тарталье, кланяется.

ЛЕАНДРО

Ваше величество…

ТАРТАЛЬЯ
А! Это вы, мой храбрый Леандро, мой кавалер? Что у вас там? Вы принесли мне голову?

ЛЕАНДРО

Принёс, ваше величество…

ТАРТАЛЬЯ

Голова оленя? Наконец-то! (лезет в мешок).

ЛЕАНДРО

Не совсем, ваше величество…

Тарталья вынимает из мешка голову Тартальи, от неожиданности вскрикивает. Все придворные в ужасе охают.
ТАРТАЛЬЯ

А! Что это?! (отбрасывает голову Панталоне, тот тоже в ужасе кидает её следующему придворному, тот – следующему, и так далее, пока голова не оказывается в руках Клариче. Та падает в обморок).
ЛЕАНДРО

Это голова первого министра Тартальи, ваше величество. Увы, он мёртв.

ТАРТАЛЬЯ

Откуда у вас эта… это…

ЛЕАНДРО

Я нашёл её случайно, её нёс в зубах медведь. Я его застрелил, а  голову… забрал. Это всё, что осталось. Полагаю, что кто-то убил сеньора Тарталью, отрубил голову и закопал вместе с телом. Но увы, хищные звери нашли могилу и…
АНЖЕЛА

Боже!..

ТАРТАЛЬЯ (беря себя в руки)
Так. Так. Всё ясно. Гнусное, злодейское убийство. О, мой добрый и верный п-помощник! Ты пал жертвой подлых и коварных убийц! Но ничего, ничего… я отомщу за тебя. Эй, стража! Немедленно арестуйте вот их обоих (указывает на Леандро и Панталоне).
ПАНТАЛОНЕ

Нас?! Но за что, ваше…

ТАРТАЛЬЯ

Я знаю, вы были в сговоре. Вы, Панталоне, страшно завидовали Тарталье, хотели з-занять его место. А вы, Леандро, хотели жениться на его д-дочери и знали, что он никогда не согласиться на этот брак. Мне всё ясно. Это дело ваших рук.

ЛЕАНДРО

Ваше величество, это полная…

ТАРТАЛЬЯ

Молчать! Стража! Уведите их в башню. Я проведу дознанье со всей строгостью.

Стража уводит Панталоне и Леандро.

АНЖЕЛА

Дерамо! Что вы делаете? Ведь именно Леандро нашёл несчастного Тарталью.

ТАРТАЛЬЯ

А, и вы туда же? Заговор! Ничего…разберусь и с вами, голубушка. Все прочь отсюда! А голову моего верного Тартальи – сжечь, прах пересыпать в урну и – в мой кабинет.
Все уходят. Анжела уводит Клариче.

ТАРТАЛЬЯ
Так даже лучше. Избавлюсь от Панталоне и Леандро, они – сильные игроки, а заодно и дочурку сошлю в монастырь, пусть замаливает отцовские грехи… и тогда уже никто не будет стоять на моём пути к абсолютной власти. Но г-где же, где же этот чёртов олень с белой отметиной?!.. (уходит).

ЯВЛЕНИЕ СЕМНАДЦАТОЕ.

Ночь. Королевский дворец. Появляется Дерамо в образе нищего старика, боязливо озираясь. В углу сцены – две клетки, в которых заключены Панталоне и Леандро. Клариче принесла им передачу и кормит поочерёдно. На заднем плане – хор жителей Серендиппа.
ДЕРАМО

Хорошо, что стража не заметила меня. Я знаю все закоулки моего дворца.  Попытаюсь пробраться в покои Анжелы и поговорить с ней. Узнает ли она меня?  Не знаю…Я смертельно устал…устал быть нищим, больным, немощным стариком.  (Оглядываясь) Однако, тут многое изменилось с тех пор, как меня не было…Я шёл по городу и видел лица людей – настороженные и недружелюбные, готовые в любой момент пнуть или прогнать нищего старика… О, мои серендипцы! Я не узнаю вас…
ПАНТАЛОНЕ

Вот так живёшь порою,

Ни о чём ни не грустишь;

Мажешь хлеб икрою
Или коркой хрустишь,

Но главное – не должен никому ничего;

Свободен, словно птица в небе.

ЛЕАНДРО

Как вдруг тебя хватают

Ни с того, ни с сего;

Злодеем объявляют

Ни с того, ни с сего;

И в клетке запирают

Словно зверя, о-о!

И держат на воде и хлебе.

ОБА

Серой, холодной стеною

Мир сделался вдруг.

Жизнь повернулась спиною;

Времена

Пришли плохие, друг.

ХОР

Холода настали,

Скверные дела.

Мы зимы не ждали,

А она пришла.

ПАНТАЛОНЕ

Хоть вроде бы и южная страна…

(вместе с хором)

Пришли, пришли плохие времена.

КЛАРИЧЕ
Мы жили, право слово,

Без особых проблем.

Мы не были готовы

К этой стуже совсем.

Смеялись, танцевали, веселились – и вот

Теперь нам не до смеха стало.

ЛЕАНДРО
Кругом царят унынье,

Недоверие, страх;

ПАНТАЛОНЕ

Зачем-то перебили всех оленей в лесах!

КЛАРИЧЕ и ЛЕАНДРО

Оленьими рогами и копытами дворец

Завален, а ему всё мало!

ПАНТАЛОНЕ

Каждый быть может объявлен

Изменником в момент;

Схвачен, судим, обезглавлен –

А за что?

Никто не даст ответ.

ХОР

Времена плохие,

Что ни говори.

Времена лихие –

Сушим сухари.

Ведь был хороший малый и добряк.

ПАНТАЛОНЕ

Неужто так людей меняет брак?!

ДЕЙСТВИЕ ВОСЕМНАДЦАТОЕ. 
Комната Анжелы. Анжела одна, держит в руках пистолет. 
АНЖЕЛА

В темнице брат мой и отец,

И бедам нет числа;

Душа тревогою полна.

А для меня тюрьма – дворец,

Я словно умерла;

Я здесь одна, совсем одна.

Супруга ненаглядного и милого, увы,

Совсем не узнаю.

А если в сердце

Больше нет любви,

Не проще ли окончить жизнь свою? (подносит пистолет к сердцу).
Появляется Дерамо.

ДЕРАМО

Анжела!

АНЖЕЛА

Ах! Кто вы? Как вы сюда попали?

ДЕРАМО

Конечно, я не жду, что ты узнаешь меня в этом обличье… но может быть, твоё сердце…

АНЖЕЛА

Знакомый голос!..

ДЕРАМО

Я – король Дерамо.

АНЖЕЛА

Что?! Что это значит?! Как ты смеешь лгать мне, старик?
ДЕРАМО

О, как долго тебя

Я по свету искал;

В небеса поднимался,

Спускался на дно.

АНЖЕЛА

Не может быть… я узнаю его голос…

ДЕРАМО

И в бессилии руки

Порой опускал

От бесплодных попыток;

Но помнил одно…

АНЖЕЛА

Откуда… откуда ты знаешь эту песню, старик?

ДЕРАМО

Ты не можешь не быть;

Точно также ты ищешь меня

АНЖЕЛА

Только король Дерамо мог петь мне её!..

ДЕРАМО

Становясь с каждым часом всё ближе,

Просто ждёшь, что тебя я увижу.

ОБА

Любовь

Как много ты знаешь путей;

Любовь,

Как долго порою людей

Ты водишь и водишь

По ним без конца,

Пока не сойдутся сердца…

АНЖЕЛА

Но я не понимаю…

ДЕРАМО

Подлый Тарталья украл мою внешность, мою молодость, моё королевство… мою любовь. О, как я был глуп и доверчив! Помнишь изваяние, дар моего друга-волшебника? На самом деле он сделал мне два подарка, но о втором не знал никто. Он подарил мне волшебное заклинание, с помощью которого моя душа могла вселяться в тела умерших. По своей наивности я открыл эту тайну Тарталье и на его глазах вселился в тело убитого оленя.
АНЖЕЛА 

Оленя??

ДЕРАМО

Оленя. А он вселился в моё тело и стал мной. Разве ты не заметила перемены в нём?

АНЖЕЛА

Да… он заикается… о, если бы только это!.. Но я… я всё еще не могу поверить… Дерамо!..Это действительно ты? А в твоём теле…
ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТНАДЦАТОЕ. Там же. Входит Тарталья.

ТАРТАЛЬЯ

Что за старик у вас в покоях?

Знакомым кажется он мне.

Да я зарежу вас обоих!

Ты что, пришёл к моей жене?

Горю от нетерпения,

Желанием томим,

Но шансы на успех близки к нулю!

А ну-ка, чем вы заняты –

Рассказывай, иначе удавлю!

Нет, застрелю!

Нет, отравлю!

ДЕРАМО
Предатель вероломный,

Укравший жизнь мою!

Я – твой король законный,

Я пред тобой стою.

Пытаешься быть мною,

Но чёрная душа твоя

Тебя выдаёт с потрохами.

ТАРТАЛЬЯ

Ого, какая наглость,

Какой пример вранья!

Но ты напутал малость:

Дерамо – это я.

Эй, стража! Позаботьтесь

С усердьем, от души

Об этом воре, лжеце и хаме!

ДЕРАМО

Нет,

Это ты – злодей и тать;

Но ни за что тебе не стать

Тем единственным, кого она

Полюбила, и кому верна

Будет вечно, неизменно;

Так любовь её сильна!

ТАРТАЛЬЯ                                               ДЕРАМО

Старик, ты, верно, перегрелся
                                                              Людей личина не обманет;

И от жары сошёл с ума.

                                                             И эта ложь –тебе не впрок.

Ты, право, лучше бы смотрелся

                                                             Ведь в Серендиппе каждый   
                                                             знает: 

среди отбросов и дерьма.

                                                                            король Дерамо не жесток.
Да как ты мог подумать – на себя-то посмотри,
                                                                            Она тебе не верит;

Что бросит на тебя хотя бы взгляд?

                                                                           Ты ошибался в ней;

Пока пытать не начали, ты лучше сам умри.

                                                                            Она честнее и умней, 

Вот, хочешь яд?

Отменный яд!

                                                                            И нет её верней!

АНЖЕЛА
Сеньоры, право, эта драма

Перерастает в полный бред;

Один из вас – король Дерамо,

Другой, по-видимому, нет.

Я тут совсем запуталась,

Кружится голова;

Не знаю, на кого из вас смотреть!

Но чтоб Дерамо подлинный 

Вступил в свои права,

Фальшивый должен будет умереть!

(Протягивает пистолет Дерамо)

Если ты, старик, действительно король Дерамо, то покончи с этим: застрели самозванца и верни себе всё то, что он у тебя отнял.

Дерамо целится в Тарталью. Потом опускает пистолет.

ДЕРАМО

Нет, не могу. Ведь это получится просто убийство. Без суда и следствия… это неправильно. Я не могу просто вот так…выстрелить в безоружного. (Кладёт пистолет на стол).

ТАРТАЛЬЯ (хватает пистолет)

Зато я могу! Размазня! Может, ты меня ещё на дуэль вызовешь? В безоружного – да запросто!.. (стреляет, пистолет даёт осечку).
АНЖЕЛА

А он не заряжен.

ТАРТАЛЬЯ (швыряет пистолет) Чёрт побери!..

АНЖЕЛА

А вот теперь… я узнаю моего Дерамо… моего доброго, благородного Дерамо… который не смог бы выстрелить в безоружного, даже если это его злейший враг…

Неожиданно раздаётся удар грома. С Дерамо спадают лохмотья, он преображается, приобретает свой прежний облик. Одновременно с этим на голове у Тартальи вырастают рога и он превращается в уродливое существо.

АНЖЕЛА

Дерамо!... (кидается в его объятья).
ТАРТАЛЬЯ

О дьявол, что со мной?! Во что я превратился?!! (мечется по сцене).
Появляется ХОР.

ХОР                                                                                  ТАРТАЛЬЯ

Подлый Тарталья, гнусный злодей,                              

Как долго дурачил ты честных людей!                              О, будь я проклят! 

Подлый Тарталья, пробил твой час;                                  Куда завели меня               Подлый Тарталья, прочь с наших глаз!                              страсть

                                                                                        И гордыня мои!

Возмездье всегда                                                             Убейте меня,

Идёт по пятам,                                                                 пристрелите меня            

                                                                                       кто-нибудь!  
И время настало

Платить по счетам                                                            Сам себя я теперь  

                                                                                        ненавижу! 

Под маской тебе

Не скрыться теперь,

Когда мы увидели
что ты за зверь!

Появляются Панталоне, Клариче и Леандро.
ПАНТАЛОНЕ

Что здесь происходит? Объясните нам.

ЛЕАНДРО

Не могу поверить своим глазам! Это – король Дерамо, а это… министр Тарталья!..

КЛАРИЧЕ

О Боже мой! Папа?! Ты жив?..

ТАРТАЛЬЯ

О да… Но лучше бы мне было умереть… 
АНЖЕЛА

Любимый мой, как же ты теперь накажешь предателя и изменника?

ДЕРАМО

Никак. Он уже и так достаточно наказан, превратившись в монстра. Пусть уходит. Пусть просто уйдёт. Никаких больше смертей, слёз и страданий в Серендиппе!

Тарталья убегает.

ПАНТАЛОНЕ

Но, ваше величество… Значит, вы – это были всё это время не вы?

ДЕРАМО

Да. Но теперь я – это снова я. Очевидно, магия моего друга- волшебника имела ещё одно свойство, о котором он мне не рассказал. Каждый в итоге получает по заслугам. Но довольно магии! Пусть Тарталья исчезнет, удалится куда захочет, подальше от наших глаз. А мы, друзья мои, начнём новую, прекрасную и счастливую жизнь, которую мы заслужили, и в которой никакие чудеса нам больше не будут нужны, потому что любовь и сама по себе – чудо, разве нет?
ГРАТАРОЛ (снимая с себя облаченье Тартальи)
Значит, любовь. Любовь, любовь, любовь. Снова она всех победила, снова она совершила чудо, наказала порок, вознаградила добродетель. Злые повержены, добрые торжествуют Господин Гоцци, вам не кажется, что это как-то… банально, и уже было много раз? Извините, что я всё-таки перешёл на прозу.
ТЕОДОРА
А мне очень нравится такой финал. Сказки должны заканчиваться хорошо. Пусть хотя бы в них любовь спасает всех. В реальной жизни такое, увы, случается не всегда.
ГОЦЦИ

Да, не всегда. Но в сказке ли, в жизни ли, любовь – это самое замечательное приключение, которое только может с нами произойти. Самое невероятное чудо. Впрочем, наш король Дерамо всегда это знал.

Чудо,

Где таится чудо?

В шорохе листвы,

В шёпоте звезды,

В шелесте волны?

Разве

Знаем мы, откуда

Волшебство приходит

В наши сны?

ПАНТАЛОНЕ

Чудо-

Запахи и звуки

Солнечного дня,

Тёплого дождя,

Жаркого огня.

АНЖЕЛА

Чудо-

Это чьи-то руки,
Что обнимут ласково меня.

ЛЕАНДРО
Чудо –

Губ прикосновенье;

Чудо –

Свет любимых глаз.

ЛЕАНДРО и КЛАРИЧЕ

Чудо-

Каждое мгновенье

Той весны заветной,

Что цвела для нас!

ВСЕ

Смотри, светает,

Любовь моя,

И сумрак тает,

Любовь моя.

Вот-вот займутся

Все краски дня;

Ты только не оставь меня.

ДЕРАМО

И для чего нам волшебство,

Порой не знаем мы,

Когда чудеснее всего

Чем обладаем мы,

Превыше дел, превыше слов;

Богаче всех земных даров –

Любовь, конечно,

Любовь, конечно…

ВСЕ

Смотри, светает,

Любовь моя,

И сумрак тает,

Любовь моя.

Вот-вот займутся

Все краски дня;

Ты только не оставь меня.
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